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Съ радостью и удовлетвореніемъ встрѣтилъ я присужденіе Нобелевской 
преміи И. А. Бунину, ибо —■ останови шведская академія свой выборъ допустим ь 
на М. Горькомъ, и все вышло бы по другому.

«Босяковъ и Буревѣстника» —  я знаю съ пеленокъ, и если въ русской лите­
ратурѣ, все еще нѣтъ ничего болѣе значительнаго, то безполезно и возлагать на 
нее слишкомъ большія надежды»! сказалъ - бы каждый читающій.

Правъ оказался-бы и Г.-Д. Уэлсъ, давно заявившій, что: «русская литература 
отдыхаетъ послѣ Толстыхъ и Достовскихъ».

Творчество - же Бунина —  разростается и углубляется до сихъ поръ.
42 страницы «Господина изъ Санъ - Франциско», лучшія за нѣсколько по­

слѣднихъ десятилѣтій, написанныхъ на нашемъ языкѣ, и въ придачу къ нему 
«Митина любовь» и «Жизнь Арсеньева» — выравниваютъ русскій литературный 
уровень, —■ мы сдѣлали шагъ впередъ, проснулись отъ спячки

Послѣ Пушкина и Толстого, онъ — самый дневной, солнечный, олимпійски 
цѣломудренный русскій писатель.

Чеховская преемственность, конечно, на-лицо, но то, что у этого импрессіо­
нистическая стилизація, у  Бунина —  мѣдный звонъ.

Чеховъ во власти горечи и сарказма, Бунинъ — бѣса полуденна
Напрашивается параллелизмъ Мопассанъ - Флоберъ.
«Мужики» равноцѣнны «Суходолу» и «Деревнѣ», остальное, лучшее у Бу­

нина —  выше.
Я чувствую его связь и съ нѣкоторыми писателями половины прошлаго вѣ­

ка Помяловскимъ и Слѣпцовымъ, напр., съ которыми его роднитъ —  знаніе рус­
ской деревни, присущая имъ всѣмъ трезвость, и., какими -  то судьбами «одинако­
вая соціальная атмосфера».

Различіе-же ихъ въ томъ, что — тѣ писали «примѣнительно къ партійнымъ 
лозунгамъ», —  основная же тема Бунина «Смерть Ив. Ильича» и «Гильгамешъ», — 
«гражданиномъ-же ему можно и не быть!».

(Поэтому, «Жизнь Арсеньева» —  полнозвучный гимнъ русскому нормально­
му росту).

И, конечно, тема «Любви сильнѣе смерти», тургеневская традиція «Первой 
любвиъ: «Сонъ», «Корнетъ Елагинъ», «Солнечный ударъ», «Митина любовь».

Хотя герои его и менѣе романтичны.
Чаще, въ нихъ преобладаетъ, все тотъ-же бронзовый гулъ, столь свойствен­

ный его другому предшественнику — Толстому, растерянность передъ неисповѣди­
мыми путями матери природы, —  тѣлесное сгораніе, а иногда и слѣдующая сту­
пень: за разряженной до конца чувственностью — еще большая взыскуемость.
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Даже преисполненныя радостью, упоеніемъ жизнью — описанія путешествій, 
а также и нѣкоторые его беллетристическіе афоризмы —  потрясаютъ русскимъ от­
чаяніемъ, трагизмомъ, а иногда, въ придачу и торжественностью.

Отсюда, какъ обратная сторона медали, на первый взглядъ неожиданная — 
міръ Э. По.

«Воды многія» характерны для первой категоріи, «Петлистыя уши» и «Страш­
ный разсказъ» — для второй, а «Господинъ изъ Санъ -  Франциско» для смѣшан­
ной, переходной.
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